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OHoMacTH4YeCKHH CTepPeoTHIl B pernpe3eHTaluu 00pa3a AHIVINH
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mexkcm.

B cmamve paccmampusaiomes onomacmuyeckue cmepeomunvl, XapakmepHule O1s pe-
npezenmayuu oopaza Anenuu é 6e10pyccKux u OPUMAaHCKUX 2a3emHulx mekcmax. Ycmanos-
JIeHO, YO OHOMACMUYECKUEe CIMepeomunsl AGNAI0MCs 3AKPENUSUIUMCS 8 COSHAHUU npeocma-
sumeietl onpeoesieHHo20 Hapooa 0Opa3oM UMeHU, KOMOopblll Hecem 6 cebe bozamvle COyUalb-
Hble, UCMOpUYecKue U KyJabmypHble C8e0eHUs.

Onomastic stereotype in the representation of England’s image

V.M. Kovryga
Vitebsk State University named after P.M. Masherov

Key words: stereotype, onomastic stereotype, onym, England, newspaper text.

The article is devoted to the connection between stereotypes and onomastics. Onomastic
stereotypes typical for the representation of England in Belarusian and British newspaper texts
are studied. It’s established that onomastic stereotypes are a special name image reflecting in
the national consciousness, which possess rich social, historical and cultural information.

S3bIK HaWITy4IIMM 00pa3oM OTpakaeT YeNIOBEUECKYIO KYJIBTYPY U SBISETCS MCTOUHMKOM
NPE/ICTaBICHUH O KYJAbTYPHBIX HEHHOCTAX M TPaJULMAX HAIMU. Y KaKAO0ro Hapoja CYIIECTBYIOT
COOCTBEHHBIE Ipe/ICTaBIeHNs 00 OKpY»XKarolei aeicTBuTensHOCTH. OTHUM U3 CIIOCOO0B UCCIIE0-
BaHUS clielM(UKY HALMOHAJIBHOIO 00pa3a MHpa SIBISETCS W3Yy4YEHHUE SI3BIKOBBIX CHIEpPeomunos.
B kaxom 00111ecTBE MOCTENEHHO CKIIA/IbIBAIOTCS ONPEIETIEHHBIE CTEPEOTHUITBI — KaK OTHOCUTEIEHO
CBOEH KYJIbTYpbI, TaK U OTHOCUTEIILHO MPEACTABUTENEH APYroro KyJIbTYpPHOTO U S3bIKOBOTO MPO-
crpancTBa. OcOOEHHOCTAM (DYHKIIMOHMPOBAHUS CTEPEOTUIIOB MOCBAIIEHO OOJIBIIOE KOIMYECTBO
HayuHbIX padoT (B.W. Kapacuka, JLII. Kpeicuna, B.B. Kpacubix, 1.M. Ko63oeBoii, T.H. Bonbinerr,
C.B. I'magxux, B.A. I'onuaposoii, E.}O. 'oprryHoBo#t 1 f1p.), 0JHaKO BCe OHU MPOBOMINCH 0€3
yuera crielii(rKu UMeH coocTBeHHbIX. [10 3Toi mpruurHe He0O0X0AMMO OTMETUTH OTHOCUTENBHYIO
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MaJION3y4E€HHOCTh OHOMAaCTHUECKUX CTEPEOTUIIOB, KOTOPBIE, OTHAKO, YAaCTO BCTPEUYAIOTCS B Ta3eT-
HBIX TEKCTaX Ha pa3HbIX A3bIkax. MarepuaioM HCcieJ0BaHNs OCTYKIIM TEKCThI HauboJiee U3BeCT-
HbIX Oenopycckux («bemapych ceroansi», «Cb Tennenym») u 6puranckux razet (“The Guardian”,
“The Times”).

Jls Havasla OTMETUM, YTO ONPEJEIICHUS TEPMUHA «Cmepeomun» B COBPEMEHHBIX JIMHI -
BHCTUYECKHUX UCCIECIOBAHUAX PA3HATCS.

[TonsTe crepeorura BBeN aMepukaHCKuid myOsuiuct Y. Jlunnman. B monorpadun
«ObmectBerHoe MHeHHUEY (1922) Mo cmepeomunom NOHUMAETCS ONPeIeTICHHBIN 00pas OKpy-
YKAFOILIEr0 MHUpPa, OKA3bIBAIOIINI BIUSHUE HA HAC M HAIlIe OTHOLICHHUE K HEMY, N30MpaTeIbHbIN
Y HETOUHBIN CIOCO0 BOCHPUATHUS AEHCTBUTEIBHOCTH, BEAYILUH K €€ YIPOLIEHHUIO U ITOPOKIA-
IOIUN TIpeapaccyaku [6].

C no3unuM COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKU cmepeomun ONPEHENAeTCs KaK HEKOTopas
CTPYKTYpa MEHTAIbHO-IMHIBAIBHOTO KOMILIEKCa, (POpMUpyeMasi HHBAPHAHTHOW COBOKYITHO-
CTBIO BAJICHTHBIX CBA3CH, IPUIIUCHIBAEMBIX TaHHOM €IMHULIC U PEIPE3CHTUPYIOINUX KOHIEIT
(dheHOMEHa, CTOSIIETO 33 JAHHOW eIMHUIICH, B €T0 [KOHIENTa] HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHON Map-
KHPOBAHHOCTH IIPU OIIPENEICHHOM MIPEICKAa3yeMOCTH HAIPABICHHBIX aCCOLMATUBHBIX CBA3CH
(BexTopoB accouuauuil)» [4, 127]. [Ins npeBpallieHus: sBJIEHUS B CTEPEOTHUI HEOOXOIMMO
HaJIMYMe HEKOTOPOI'O YIPOILIEHHOTO 3HAHUSI O HEM U YMOLIMOHAJIIBHOTO OTHOILIECHUS.

JLII. KpbicuH B cTatbe «ITHOCTEPEOTUIIBI B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU:
K [IOCTAaHOBKE ITPOOJIEMBI» aeT CIeAYIolIee ONpeeICHUE OHATUS «9mHocmepeomuny: « T-
HOCTEPEOTHUIl IOHUMAETCSI KaK CTaHAAPTHOE IPEACTaBJIEHNE, UMetoleecs Y O0JIbIIMHCTBA JIHO-
JIei, COCTaBIIAIOIUX TOT WJIK UHOM 3THOC, O JIFOSX, BXOASIIUX B APYroi WM B COOCTBEHHBIH
atHOCY [5, 450].

ITo muenuro H.B. BacunbeBoii, crepeotunsl B cepe ©MEH COOCTBEHHBIX MOXKHO pac-
CMaTpUBaTh KaK pa3HOBUIHOCTb COLMAIBHBIX M ATHOKYJIBTYPHBIX CTEpEOTHIOB [2].
P.}O. lle6anoB popMmynupyer cieayroliee onpeieaeHue TEpMUHa KOHOMACMUYecKuli cmepeo-
muny»: «OHOMaCTUYECKHUM CTEPEOTUIT — ATO OTHOCUTENIBHO YCTONYMBBIN, 3aKPETJIEHHBIN B A3bI-
KOBOM CO3HAaHUU «00pa3» UMEHM, CTAaHJAPTHBIN KO/ HHTEpIpeTallui UMEHH KaK 3HaKa, Hecy-
IIET0 COLMO- ¥ 3THOKYJIBTYPHYIO HHPOPMAIIUIO O €ro NOTEHIMAIbHOM HocuTene» [7].

Bomnpoc 0 ¢pyHKIIMOHMPOBAHUM OHOMACTUYECKUX CTEPEOTHIIOB SIBISETCS B HEKOTOPOU
CTENEHH 3THOKYJIbTYPHBIM U COLIMOKYJIBTYPHBIM. 3HAUMMbIM KpUTepreM (QYHKIMOHUPOBAHUS
OHOMAaCTHYECKHX CTEPEOTHUIIOB SABJIAETCS MX TUIIMYHOCTH, KOTOPasi OCHOBBIBAECTCSA HAa 4acTOT-
HOCTHU yNOTPEOIEHUSI CTEPEOTUIIOB.

Kak B 6enopycckux, Tak 1 B OpUTAaHCKUX T'a3€THBIX TEKCTaX MIMPOKOE PaclpoCTpaHEHHE
HONYYH OHUM «mymanuvlii Anebuony (aura. ‘‘foggy Albion”). «lloka 3anaonas Esepona
cmpaoaem om bINASUIUX 30 CYMKU MECAYHbIX HOPM OCAOKO8 U BHE3ANHLIX HABGOOHEHU, M-
MAHHBI ATbOUOH 80NPEKU CLONCUBLUUMCS CIEPEOMUNam HACIAHCOAemcs cyxou no2oool,
npunumas y cebs na aemoopome 6 Cunveepcmoyne ouepeornou sman bonvuwux [Ipuzoe s1umot
muposozo asmocnopmay [1]. “The Russians still refer to “Foggy Albion” [10]. JlaHHbIi# OHEM
HE TPOCTO MO3TUYHO BepOaIn3yeT CTEPEOTHI, IPOYHO 3aKpenuBIINics 32 ocTpoBoM Benuko-
OpuTaHus, HO M HeceT B ceOe OoraThlii STHOKYIBTYPHBIA M HCTOPHUUECKUI MaTepuall.

CroBO «Anbbuony (nat. “albus” — Genblit) UMeeT KeIbTCKOE MPOMCXOKICHHE, N3HAYATBHO
UCTIOJIb30BAJIOCh IPEBHUMHU Ipekamul (yromuHaercs y [Itonemest), 3arem nepenuio B ApeBHEPUM-
ckyto siureparypy. Ha nporsokennn XVI-XVII BB. aHTIM4aH €111e MIMEHOBAIIU IPOCTO «HEMIIAMM
(T.e. HEMBIMH, HE TOBOPSIILIMMH MO-pyccKH). [1o Mepe pa3BUTHA U YKPEIUICHUS] KOHTAKTOB MEXTY
Poccueilt u AHrnveit HakarIMBaIKCh 3HAHUS O «TYMaHHOM AJTbOMOHE) KaK O CTpaHe, HEMOX0XKel
Ha Bce JIpyrue ctpanbl EBporisl, ¢ 0co60ii KynbTypoii 1 ObITOM. BeipaskeHue «kosaphulii AnbOuon
(¢p. “perfide Albion”) npumio B Poccuro n3z @panrmu. Ha npotsbkernu X VIII B. ota cTpana He-
OJTHOKPATHO OKa3bIBaJlach B COCTOSIHUM BOMHBI C AHTJIMEHN, U MTPH KaXKJI0M YXYAIIEHUN OTHOIIIE-
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HUH 3TOT 00pa3 BCIUTBIBANI BHOBB. B Poccuu 3TOT oHUM ITproOpen 0COOEHHO MUPOKOe pacipo-
crtpaneHue B nepuoa Kpeimckoit BouHBI (1835-1956). Ilo MHEHHIO pOCCHICKOTO MCTOpPUKA
H.A. Epodeena, nmenno KpeiMckasi BoifHa «I10iBeJIa YEPTY B Pa3BUTHH aHTJIMUCKOTO 00pasa
U 3aBepiimia (pOpMHPOBAHHME HOBOTO CHMBOJIA B BHJIE «KOBAPHOTO AJBOMOHA», XOTS IO
Havaya 30-x rr. XIX B. B OTHOIICHHIX MeX Ay AHTIIHEH U Poccueit He BOZHUKaI0 KOH(MDIUKTOB
u pasnornacuii [3]. [lpuBenerHbie (HaKThI CBUAECTEIBCTBYIOT O TOM, YTO OHOMACTHYECKUI CTe-
PEOTHIT «TYMaHHBIN AJIBOMOH» 3HAYMM JUIS PEICTaBICHUS 00pa3a AHTIINH, TaK KaK COACPKHUT
B ce0e YHUKaIbHbIE UCTOPUYECKHE U KYJIbTYPHBIE (DAKTBI O Pa3BUTUU OTHOIICHUH MEXIY
JBYMsI HApOJIaMHU B pa3jIM4HbIC MIEPUOIbI BPEMEHHU, HeceT B cebe nH(OpPMALINIO O BOCIPUATUN
MPEACTaBUTENEH APYTrOM HALIWH.

C naBHHMX BpPEMEH 4ail sIBJISIETCS OJTHUM U3 CUMBOJIOB AHTIHH. ['oBOpst 06 0co00ii 1100BU
AHTJIMYaH K Yal0 U UX TPENEeTHOMY OTHOIICHUIO K YaHBIM LIEPEMOHHUSAM, CIEIYET MOIYEpPK-
HYTb, YTO YAl SABIAETCA HEOTHEMJIEMOM YaCThIO aHITIMIMCKOM KYyJIbTYpPBI, U BECb MUDP BOCIIPH-
HUMAET 3TO UMEHHO TakuM 00pa3oM. OOHapyKeHBI T'a3eTHBIE TEKCTHI, B KOTOPBIX COJIEpKATCS
KpaTKHe UCTOPHYECKHUE CIIPABKHU O APEBHOCTH YaHOW TpaJuINK U ee 3HAUUMOCTH: «K uaenu-
MU0 0amvl 20MOBUNUCH, KAK K C8EMCKOMY paymy <...> jedu 3a 00UH 8euep YCnesanu noce-
mums 00 08aoyamu «aie-o-knokoey [1]. “To read Joseph Roth describe “five o’clock tea”
in The Hotel (1930) — “corpulent ladies who have been prescribed Marienbad” drinking from
“miniature coffee cups resembling thimbles” [9]. Tak, onum “five o ’clock tea” necet B cebe
Ha3BaHME HalUMOHAIbHOW Tpamuuuu. IlepeBox Ha pyCCKMM S3BIK IIyT€M TPaHCIUTEPALUU
(«(aiiB-0-KJIOK») UMHTHPYET 3ByYaHHE AaHTIHICKOTO CIIOBOCOYETAHUS, TEM CAMBIM TPUIAET
OOJBIIYI0 ayTEHTHYHOCTbh, MOTYCPKUBACT STHOKYJIBTYPHBIN XapakTep JaHHOTO OHOMacTHYe-
ckoro crepeoruna. Ilpu sTom ckioHeHHE clloBa «(HaiB-0-KIOK» 10 MOJEIH PYCCKOTO CYIIe-
CTBHUTEJIBHOTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO JaHHAs aHTJIMHCKAs TPAIHUIHS XOPOIIO M3BECTHA
Y TIOHATHA CPETHECTATUCTUYECKOMY UUTATEINI0 OEIOPYCCKUX Ta3eT.

CpenctBoM BepOanu3alMid OHOMACTUYECKUX CTEPEOTUIIOB, XapaKTEpPHBIX Uid o0pasa
AHTIMY, ABJISIIOTCSA acmuoHumbl (COOCTBEHHBIE KMEHA TOPOJIOB), PACIIPOCTPAHEHHBIM U3 KOTO-
pbIx siBisieTcst «/Ionoony (anri. “London”): “The Shard looms over Borough Market in Lon-
don, supposedly the banking and food capital of the world” [8]. Becbma 3aKkOHOMEpHO, 4TO
00JIbIII0€ KOJIMYECTBO Ta3€THBIX CTAaTe COAepKaT MHOKECTBO HH(POPMALIUU O MOJIUTUYECKUX,
HKOHOMHUYECKUX M KYJIbTYpHBIX COOBITHSX, MPOUCXOAAIUX B JIOHIOHE, KOTOpBIM sBIseTCS
cTonuuei u kpynHenmmm ropogoM CoennnenHoro Koponesctsa Benukoopuranuu u Cesep-
Hoit Mpnanauu. ['opox urpaet Benyiyto posb B xxu3Hu CoenquHeHHoro KoposeBctsa u Bcerja
OTJIMYAJICS aKTUBHBIM YYaCTHEM B MEXTyHAPOJHBIX Jelax.

OtmeTuM, 4TO B OENOPYCCKUX MEPUOJUYECKUX H3AAHUSIX aCTHOHUM «/IOHOOHY TaKke
pacnpocTpaneH: «brnazooaps pacwiupenuio npucymcemsus é Jlonoone, komopuwiii Google pac-
cmampueaem 6 Kavecmee 00H020 U3 Iyyuux mecm 6 mupe oas pabomol, 8 Coedunennom Ko-
ponescmee CMO2ym pasmecmumscs no menvutell mepe 10 moic. compyonuxoey [1]. Ilpusenen-
HBII IpUMEP WILTIOCTPUPYET, 4To JIOHJO0H MO NpaBy CYMTAETCS OAHUM U3 BEAYIIUX (PUHAHCO-
BBIX LIGHTPOB MUPA JIJIsl MEX1yHapoAHOTO Ou3Heca. CTeneHb KOHIIEHTpaluy Ou3Heca MoATBep-
YKaeTCsl KPYMHEUITUMHU (PUHAHCOBBIMHU OTIEPAIMSMHE U CIIETKAMU, COCPEAOTOUCHUEM IOpUITIe-
ckux u Oyxranrepckux gupm. I1o 3Toif npruyrHe BHISBICHHBI HAMU OHOMAaCTHUECKUH CTepeo-
TUN SIBIISIETCS 3HAUYMMOW XapaKTEPUCTHKOW, KOTOpasl CIOCOOCTBYET MpE3CHTAIlMH AHIIHA
B TEKCTaxX MEPHOANYECKUX M3/IaHUM.

Crepeoturl, B COOTBETCTBUU ¢ KOTOPHIM JIOHJIOH — 0JTHA U3 MEPBBIX acconuanuii ¢ AH-
TJIMEed, MPOYHO 3aKPEMNUIICS B CO3HAHUM M3YYAIOIINX aHTIMUCKUM A3bIK: «Hanpumep, uzyuameo
mexHu4eckue mekcmsl, a He yoce Habusuyio ockomury memy “‘London is the capital of Great
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Britain” [1]. «/Iondon — cmonuya Benruxobpumanuuy — oJiHa U3 EpBLIX (Ppa3, KOTOPYIO 3aro-
MUHAIOT IKOJIbHUKU. OHA HAaJJ0JT0 3alIOMUHAETCS U TIOPOKJAET aCCOLUAIUIO, COITIACHO KOTO-
poii AHIIIMS IpaKTHYECKU MpupaBHuBaeTcs JIoHaoHy.

OHUM «2onbghosbie 6006b1» (aHri. “golf widOws™) qaBHO BOIILIO B aHTJIMHCKUI ClI0BapH
CO 3HAYEHUEM (OKCHIIHMHA, Y€l MYK IMPOBOJAUT MHOTO BpeMeHHU 3a urpoi B roibdh» [8]. Co-
IJIACHO JAHHOMY CTEPEOTHILY, CEMbsI TAKOTO MYXXYHMHBI MIPAKTUYECKH HE MOJIYy4YaeT HUKAKOTO
BHUMAaHUs: «/[eéa cmonemusi Ha3a0 3HamMeHumas anenutickas nucamenvrnuya Aeama Kpucmu
BCNOMUHANA, KAK ee Nepablll CYyNpye Y8IeKcsa uepou 8 201bgh, U OHa GbIHYHCOEHA OblIa NONOJ-
HUMb wUpoxue psaovl «20abghosvix 6006» [1]. “Ms Wright used to tell her friend that she was
a “golf widow ” because of the amount of time Mr Wright spent at Hintlesham Hall golf club,
where he won a number of trophies” [9]. IlpumeuaTenbHO, YTO AaHHBIA OHUM TTOPOJIMI PSII
JIPYTrUX aHAJIOTHYHBIX OHOMacTHueckux crepeotunon: fishing widow, football widow,
computer widow.

[ToxBOAS UTOT HAIIEMY HUCCIICIOBAHUIO, OTMETHM, YTO H3y4YEHUE CTEPEOTUTIOB B KOHTCK-
CTE€ OHOMACTHKH MPEJICTaBISIET COOOM 3HAUMMOE M IEPCIIEKTUBHOE I0JIE e TEIbHOCTH. B Kax-
JIOM SI3bIKE UMSI COOCTBEHHOE SIBJISICTCSI 3HAUMMBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM SIBICHHEM, KOTOPOE
00JazaeT OMpeaeeHHON acCOIMAaTUBHON CeMaHTHKOW. braromapst accorpiarysM, KOTOpble MOTYT
MPOYHO 3aKPEMUTHCS B CO3HAHMH TOBOPSIILIETO, UM COOCTBEHHOE HE MPOCTO XapaKTEepU3yeT OOBEKT
HOMMHAIIWH, 2 BKJIAJbIBAET B €T0 UMEHOBAHKE OCOOEHHOCTH KYJIBTYPHO-HCTOPUYECKOTO U MUPOBO3-
3PEHYECKOr0 CTAHOBJICHUS HAPOJIa U €ro COBPEMEHHBIC MTPUOpHUTETHL. [10 ATOM nprunHe MMst co0-
CTBEHHOE UMEET OIPEICTICHHBIN MTOTEHIMAN ISl TOTO, YTOOBI CTaTh CTEPEOTHUITHBIM.

OHOMacTHYEeCKUE CTEPEOTHIIBl PACTIPOCTPAHEHBI B TEKCTAX OEIOPYCCKUX M OPUTAHCKUX
MIEPUOANYCCKUX M3aHUN. AHAIN3 UMCIOIIECTOCS B HAIIEM PaCIOPSHKCHUN MaTepHalia CBHIC-
TEIBCTBYIOT O TOM, YTO OHUMEBI HECYT B ce0e HE TOMBKO (YHKITNIO HAMMCHOBAHUS, HO H SIBJISI-
I0TCS 3HAYMMbIM UCTOYHUKOM MH(POPMAIUHU O KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHUX SBJICHUSIX U B CHILY
CBOEH yCTOMYMBOCTHU MOJAJEPKUBAIOT B3aUMOCICTBUE TOKOJIECHUIA.
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